
‭Por que Néfi disse que um anjo havia revelado o‬
‭nome de Jesus Cristo?‬

‭“Pois de acordo com as palavras […] do anjo de Deus, seu nome será‬
‭Jesus Cristo, o Filho de Deus.”‬

‭2 Néfi 25:19‬

‭O conhecimento‬
‭Quando‬ ‭Néfi‬ ‭interpretou‬ ‭as‬ ‭palavras‬ ‭que‬ ‭citou‬ ‭de‬ ‭Isaías‬ ‭(2‬
‭Néfi‬ ‭12-24;‬ ‭cf.‬ ‭Isaías‬ ‭2-14),‬ ‭mencionou‬ ‭que‬ ‭o‬ ‭nome‬ ‭do‬
‭Salvador‬ ‭"será‬ ‭Jesus‬ ‭Cristo,‬ ‭o‬ ‭Filho‬ ‭de‬ ‭Deus"‬ ‭(2‬ ‭Néfi‬
‭25:19).‬‭1‬ ‭No passado, os analistas presumiram que Néfi‬

‭estava‬ ‭se‬ ‭referindo‬ ‭a‬ ‭Jacó,‬ ‭quando‬ ‭disse:‬ ‭"é‬‭necessário‬‭que‬
‭Cristo‬‭—‬‭pois‬‭na‬‭noite‬‭passada‬‭o‬‭anjo‬‭informou-me‬‭que‬‭esse‬
‭seria‬ ‭o‬ ‭seu‬ ‭nome‬ ‭—‬ ‭venha‬ ‭aos‬ ‭judeus"‬ ‭(2‬ ‭Néfi‬ ‭10:3).‬‭2‬

‭"Observe,‬ ‭no‬ ‭entanto",‬ ‭advertiu‬ ‭Royal‬ ‭Skousen,‬ ‭"que‬ ‭Jacó‬



‭não menciona o nome pessoal de Cristo, isto é, Jesus".‬‭3‬

‭Skousen‬‭continuou‬‭explicando‬‭que‬‭"o‬‭anjo‬‭disse‬‭a‬‭Jacó‬‭que‬‭o‬
‭nome‬ ‭do‬ ‭Messias‬ ‭seria‬ ‭Cristo,‬ ‭o‬ ‭que‬ ‭não‬ ‭é‬ ‭o‬ ‭mesmo‬ ‭que‬
‭Jesus‬ ‭Cristo".‬‭4‬ ‭Mas‬ ‭quando‬ ‭"a‬ ‭palavra‬ ‭do‬ ‭anjo‬ ‭de‬ ‭Deus"‬
‭revelou‬ ‭o‬ ‭nome‬ ‭de‬ ‭Jesus‬ ‭Cristo,‬‭se‬‭não‬‭durante‬‭a‬‭revelação‬
‭do‬‭anjo‬‭a‬‭Jacó,‬‭mencionada‬‭em‬‭2‬‭Néfi‬‭10:3?‬‭5‬ ‭De‬‭acordo‬‭com‬
‭Skousen,‬ ‭editor‬ ‭do‬ ‭Projeto‬ ‭Texto‬ ‭Crítico‬ ‭do‬ ‭Livro‬ ‭de‬
‭Mórmon,‬‭6‬ ‭"a‬ ‭primeira‬ ‭aparição‬ ‭do‬ ‭nome‬ ‭Jesus‬ ‭Cristo‬ ‭no‬
‭texto‬ ‭do‬ ‭Livro‬ ‭de‬ ‭Mórmon"‬ ‭foi‬ ‭originalmente‬ ‭escrita‬ ‭em‬ ‭1‬
‭Néfi‬‭12:18,‬‭que‬‭falava‬‭da‬‭"espada‬‭da‬‭justiça‬‭do‬‭Deus‬‭Eterno‬
‭e de Jesus Cristo, que é o Cordeiro de Deus".‬‭7‬

‭Nomes de Cristo por Jasmin Giménez‬

‭Jesus‬ ‭Cristo‬ ‭aparece‬ ‭em‬ ‭1‬ ‭Néfi‬ ‭12:18‬ ‭tanto‬ ‭no‬ ‭manuscrito‬
‭original‬‭quanto‬‭no‬‭impresso,‬‭bem‬‭como‬‭na‬‭edição‬‭de‬‭1830.‬‭8‬

‭Foi‬ ‭somente‬ ‭em‬ ‭1837‬ ‭que‬ ‭Joseph‬ ‭Smith‬ ‭o‬ ‭editou‬ ‭para‬ ‭ler‬
‭Messias,‬‭9‬ ‭que‬‭continua‬‭até‬‭hoje‬‭nas‬‭edições‬‭oficiais‬‭do‬‭Livro‬
‭de‬ ‭Mórmon.‬‭Significativamente,‬‭como‬‭Skousen‬‭observou,‬‭1‬
‭Néfi‬‭12:18‬‭fornece‬‭"uma‬‭citação‬‭direta‬‭das‬‭palavras‬‭do‬‭anjo‬
‭a Néfi".‬‭10‬ ‭Skousen explicou ainda:‬

‭[Em‬ ‭2‬ ‭Néfi‬ ‭25:19]‬ ‭Néfi‬ ‭se‬ ‭refere‬
‭especificamente‬‭ao‬‭fato‬‭de‬‭que‬‭o‬‭anjo‬‭de‬‭Deus‬
‭revelou‬ ‭o‬ ‭nome‬ ‭do‬ ‭Messias‬ ‭e‬ ‭que‬ ‭seu‬ ‭nome‬
‭seria‬ ‭"Jesus‬ ‭Cristo,‬ ‭o‬ ‭Filho‬ ‭de‬ ‭Deus".‬‭E‬‭Jesus‬
‭Cristo‬ ‭é‬ ‭precisamente‬ ‭o‬ ‭que‬ ‭o‬‭anjo‬‭em‬‭1‬‭Néfi‬
‭12:18 dá como o nome do Cordeiro de Deus.‬‭11‬

‭"Portanto",‬‭concluiu‬‭Skousen,‬‭"o‬‭uso‬‭original‬‭de‬‭Jesus‬‭Cristo‬
‭em‬ ‭1‬ ‭Néfi‬ ‭12:18‬ ‭é‬ ‭crucial‬ ‭para‬ ‭entender‬ ‭a‬ ‭referência‬
‭posterior em 2 Néfi 25:19".‬‭12‬

‭O porquê‬
‭Não‬‭está‬‭claro‬‭por‬‭que‬‭Joseph‬‭Smith‬‭emendou‬‭1‬‭Néfi‬‭12:18‬
‭para‬‭ler‬‭"o‬‭Messias"‬‭em‬‭vez‬‭de‬‭"Jesus‬‭Cristo".‬‭13‬ ‭Claramente,‬
‭não‬‭faz‬‭diferença‬‭substancial‬‭no‬‭significado‬‭da‬‭passagem‬‭—‬
‭tanto‬ ‭o‬ ‭Messias‬ ‭quanto‬ ‭Jesus‬ ‭Cristo‬ ‭se‬ ‭referem‬ ‭à‬ ‭mesma‬

‭pessoa,‬ ‭que‬ ‭é‬ ‭o‬ ‭Salvador‬ ‭e‬ ‭Redentor‬ ‭do‬ ‭mundo.‬ ‭Portanto,‬
‭nenhum‬ ‭dos‬ ‭dois‬ ‭é‬ ‭um‬ ‭erro‬ ‭ou‬ ‭incorreto.‬ ‭No‬ ‭entanto,‬ ‭essa‬
‭mudança‬‭mostra‬‭que,‬‭mesmo‬‭quando‬‭os‬‭textos‬‭variantes‬‭não‬
‭alteram‬ ‭o‬ ‭significado,‬ ‭eles‬ ‭podem‬ ‭responder‬ ‭a‬ ‭certas‬
‭perguntas, e levá-las em consideração pode ser útil.‬

‭Existem‬ ‭mais‬ ‭de‬ ‭100‬ ‭nomes‬ ‭usados‬ ‭no‬ ‭Livro‬ ‭de‬ ‭Mórmon‬
‭para‬ ‭Cristo.‬‭14‬ ‭Com‬ ‭uma‬ ‭variedade‬ ‭de‬ ‭epítetos‬ ‭para‬ ‭o‬
‭Salvador‬ ‭à‬ ‭sua‬ ‭disposição,‬ ‭diferentes‬ ‭escritores‬ ‭nefitas‬
‭mostraram‬ ‭preferências‬ ‭por‬ ‭nomes‬ ‭e‬ ‭títulos‬ ‭diferentes.‬‭15‬

‭Entender‬ ‭quais‬ ‭eram‬ ‭essas‬ ‭preferências,‬ ‭bem‬ ‭como‬ ‭o‬
‭significado‬ ‭de‬ ‭cada‬ ‭um‬ ‭dos‬ ‭nomes‬ ‭de‬ ‭Cristo,‬ ‭muitas‬ ‭vezes‬
‭lança‬‭luz‬‭sobre‬‭as‬‭maneiras‬‭específicas‬‭pelas‬‭quais‬‭os‬‭autores‬
‭se‬‭relacionavam‬‭e‬‭entendiam‬‭o‬‭Salvador.‬‭16‬ ‭Isso‬‭requer‬‭saber‬
‭qual‬ ‭nome‬ ‭ou‬ ‭título‬ ‭o‬ ‭autor‬ ‭original‬ ‭usava,‬ ‭com‬ ‭base‬ ‭na‬
‭melhor explicação oferecida pela tradução em inglês.‬

‭Imagen pela Central do Livro de Mórmon‬

‭Qualquer‬‭nome‬‭que‬‭tenha‬‭sido‬‭originalmente‬‭traduzido‬‭como‬
‭Jesus‬ ‭Cristo‬ ‭em‬‭1‬‭Néfi‬‭12:18‬‭—‬‭possivelmente‬‭do‬‭hebraico‬
‭Yashúa‬‭haMeshíaj‬‭—‬‭a‬‭maneira‬‭como‬‭o‬‭anjo‬‭mencionou‬‭isso‬
‭teve‬ ‭um‬ ‭impacto‬ ‭em‬ ‭Néfi.‬‭17‬ ‭Ele‬ ‭se‬ ‭lembrou‬ ‭e‬ ‭anotou,‬ ‭mas‬
‭depois‬ ‭optou‬ ‭por‬ ‭não‬ ‭usá-lo‬ ‭novamente‬ ‭até‬ ‭que‬ ‭estivesse‬
‭quase‬ ‭terminando‬ ‭seu‬ ‭registro,‬ ‭após‬ ‭citar‬ ‭extensivamente‬
‭Isaías.‬‭Então,‬‭após‬‭reintroduzir‬‭o‬‭nome‬‭e‬‭lembrar‬‭aos‬‭leitores‬
‭que‬‭um‬‭anjo‬‭o‬‭havia‬‭revelado,‬‭Néfi‬‭começou‬‭a‬‭usar‬ ‭Jesus‬‭e‬
‭Cristo‬ ‭mais‬ ‭cinco‬ ‭vezes,‬ ‭e‬ ‭apenas‬ ‭o‬‭nome‬‭de‬‭Jesus‬‭aparece‬
‭em outras três ocasiões.‬‭18‬

‭Néfi‬ ‭pode‬ ‭ter‬ ‭decidido‬‭começar‬‭a‬‭usar‬‭o‬‭nome‬‭durante‬‭seus‬
‭comentários‬ ‭sobre‬ ‭Isaías‬ ‭porque,‬ ‭em‬ ‭hebraico,‬ ‭"[os]‬ ‭nomes‬
‭'Jesus'‬ ‭e‬ ‭'Isaías'‬ ‭são‬ ‭semelhantes‬ ‭em‬ ‭forma‬ ‭e‬‭significado".‬‭19‬

‭Ambos‬ ‭os‬ ‭nomes‬ ‭são‬ ‭baseados‬ ‭na‬ ‭palavra‬ ‭raiz‬ ‭yasha,‬ ‭que‬
‭significa‬ ‭salvação.‬ ‭Portanto,‬ ‭pode‬‭não‬‭ser‬‭uma‬‭coincidência‬
‭que‬ ‭Néfi‬ ‭tenha‬ ‭ensinado‬ ‭a‬ ‭doutrina‬ ‭mais‬ ‭central‬ ‭do‬
‭evangelho‬ ‭logo‬ ‭após‬ ‭lembrar‬ ‭os‬ ‭leitores‬ ‭do‬ ‭nome‬ ‭Jesus‬
‭Cristo,‬ ‭revelado‬ ‭por‬ ‭um‬ ‭anjo:‬ ‭"[N]ão‬ ‭há‬ ‭outro‬ ‭nome‬ ‭dado‬
‭debaixo‬‭do‬‭céu‬‭mediante‬‭o‬‭qual‬‭o‬‭homem‬‭possa‬‭ser‬‭salvo,‬‭a‬
‭não ser o deste Jesus Cristo do qual falei" (2 Néfi 25:20).‬

‭Quando‬ ‭seu‬ ‭registro‬ ‭terminou,‬‭o‬‭nome‬‭Jesus‬‭aparentemente‬



‭passou‬ ‭a‬ ‭ter‬ ‭um‬ ‭significado‬ ‭particular‬ ‭para‬ ‭Néfi‬ ‭—‬ ‭talvez‬
‭devido‬‭à‬‭maneira‬‭como‬‭sua‬‭família‬‭foi‬‭salva‬‭da‬‭destruição‬‭e‬
‭do‬ ‭exílio.‬ ‭Em‬ ‭seu‬ ‭último‬ ‭testemunho,‬ ‭Néfi‬ ‭escreveu:‬
‭"[G]lorio-me‬ ‭em‬ ‭meu‬ ‭Jesus,‬ ‭pois‬ ‭redimiu‬ ‭minha‬ ‭alma‬ ‭do‬
‭inferno" (2 Néfi 33:6).‬‭20‬
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